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IMPORTANT  

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION 

CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE 
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SYMBOLES 
 

 
 

Attention ! Lire le présent manuel d’utilisation et suivre les avertissements et les consignes de sécurité ! 
 
 
 
 
 
Maintenir éloignés les badauds! 
 
 
 
 
 
 
Danger – Lames tournantes.  Garder les mains et pieds en dehors des ouvertures quand la machine fonctionne. 
 
 
 
 
Porter les articles de protection pour les yeux et les oreilles. 
 
 
Attention ! Débrancher immédiatement la fiche lorsque le câble est endommagé ou rompu 
 

 
  Niveau de protection contre l’eau: IPX4 
 

 

  Niveau de bruit mesuré selon la norme 2000/14/EC: 86 dB(A)---BVE2600CAT 
                                                                                                             89 dB(A)---BVE2800CAT 
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Consignes de sécurité 
 
 
Avertissement!  Lire attentivement et suivre scrupuleusement les consignes de sécurité. 
 

1. Le broyeur doit être assemblé correctement avant utilisation. 
2. Avertissement! Cet appareil doit être mis à la terre! 
3. Avertissement! Utiliser une rallonge triphasée avec un fil lié à la terre. 

4. N’utiliser qu’une rallonge spéciale destinée à l’emploi en plein air et vérifier s’il est en bon état avant de démarrer la 
machine. 

5. Protéger le câble d’alimentation de tout dommage dû à un effort mécanique excessif, à un bord coupant,  au contact d’une 
pièce tournante ou d’un liquide corrosif, etc. 

6. Avertissement! N’utiliser jamais de câble présentant une détérioration. Utiliser un câble neuf. Ne jamais essayer 
d’entreprendre une quelconque réparation. Faire changer le câble toujours par un technicien agréé. 

7. Avant de brancher la fiche dans la prise du secteur, s’assurer que la tension du secteur est correcte et correspond bien à 
celle indiquée sur la plaque signalétique du broyeur. 

8. Ne jamais tirer sur le câble pour déplacer le broyeur. 
9. Toujours déconnecter le broyeur de l’électricité du secteur avant de le transporter à un autre lieu. 
10. Toujours éteindre le broyeur avant de débrancher la fiche de la machine, la prise du secteur ou la rallonge. 
11. Explication du levier de sécurité sur la cuve de collecte: Quand le levier de sécurité est sur la position “ON”, la cuve de 

collecte est verrouillée, le broyeur peut être démarré. Quand le levier de sécurité est sur la position “Off”, la cuve de 
collecte n’est pas verrouillée,  le broyeur ne peut être démarré. 

12. Ne jamais laisser le broyeur hors de la surveillance quand il fonctionne. 
13. Avant de quitter le broyeur, éteindre le moteur et débrancher le câble d’alimentation. Faire de même quand apparaît une 

coupure de courant. 
14. Garder éloignés les enfants et les animaux de compagnie. Tous les badauds doivent être écartés à une distance 

suffisante du broyeur en fonctionnement. 
15. Ne pas permettre de faire tourner la machine aux enfants et à tous ceux qui n’ont pas lu le présent manuel ou qui ne 

connaissent pas bien comment la faire fonctionner. 
16. En faisant tourner le broyeur, l’opérateur est responsable vis-à-vis du tiers. 
17. Utiliser le broyeur seulement pour les usages préconisés. 
18. Mise en garde! Cette machine contient un couteau broyeur rotatif. 
19. Mise en garde! Le couteau ne s’arrête pas immédiatement après la mise de l’interrupteur à la position OFF. 

20. Avant d’entreprendre l’entretien ou le nettoyage, il faut toujours éteindre le broyeur, débrancher la fiche et attendre l’arrêt 
complet de son couteau. 

21. Prendre garde lors du nettoyage ou de l’entretien du broyeur. DANGER! Attention à vos doigts! Porter les gants de 
protection! 

22. Il est défendu de déplacer ou de modifier n’importe quel dispositif de sécurité électrique ou mécanique à l’intérieur de la 
machine. 

23. Le broyeur doit être posé sur un sol plane et solide durant son fonctionnement. 
24. Ne utiliser le broyeur que sous la lumière du jour ou sous un éclairage artificiel  suffisamment intense. 
25. Porter les gants et les lunettes de protection lors du broyage. 
26. Nous recommandons les protections pour oreilles. 
27. Attention! La goulette doit être adaptée et bien serrée. 
28. Ne pas mettre vos mains dans le conduit d’alimentation ni dans le conduit de déchargement. 
29. Durant l’opération, veiller à empêcher tout corps étranger tel que caillou, verre, métal, terre et plastique d’entrer dans le 

broyeur, car un corps étranger  pourrait briser le couteau et abîmer sérieusement le moteur. Ne pas utiliser le broyeur pour 
autres emplois que ceux prévus par sa conception. 

30. Quand le broyeur se met à vibrer anormalement, il faut arrêter tout de suite le moteur et en chercher la cause, en règle 
général, la vibration est une indication de l’anomalie. 

31. S’assurer que le couteau est en bon état avant toute opération de coupe. Ne  pas faire tourner le broyeur si le couteau 
n’est pas monté correctement. 

32. Il faut vérifier minutieusement le broyeur avant l’opération. Ne jamais utiliser un broyeur qui n’est pas entièrement réparé. 
Quand un défaut est détecté sur la machine, lequel constituerait un danger pour l’opérateur, il ne peut utiliser cette 
machine que quand ce défaut est éliminé. 

33. Pour la sécurité, remplacer toute pièce usée ou endommagée. N’utiliser que les pièces de rechange originales. Les pièces 
fabriquées par un autre que le fabricant peuvent ne pas  s’adapter à la machine et causer probablement des préjudices. 

34. Utiliser le broyeur seulement dans un endroit à l’abri de l’eau, ne jamais s’en servir en dehors par un temps de pluie. 
35. Ranger le broyeur dans un endroit sec et sûr, hors de portée des enfants. 
36. Attention! Toujours porter les articles de protection, tels que  lunettes, gants,  et vêtement pour des travaux! Nous 

recommandons l’emploi du casque protecteur. 
37.  Attention! 

En cas où le secteur fournit un courant électrique instable ou insuffisant, la chute de tension peut arriver quand on 
démarre le broyeur. La chute de tension peut même influencer d’autres équipements (par exemple, la lampe clignote). Si 
l’impédance Z max du secteur <0.439OHM, de tels dérangements ne doivent pas apparaître. ( en cas de besoin, contacter 
l’autorité locale de ravitaillement pour plus amples informations). 

38.   Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu 
bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil. 
Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
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Description (Fig. 1) 
 
 

1. Protecteur contre surcharge 
2. Interrupteur On/off  
3. Bouton de changement de sens de rotation 
4. Conduit d’alimentation 
5. Prise électrique 
6. Molette de réglage  
7. Cuve de collecte  
8. Cadre 
9. Roulettes Avant 
10. Roues 
11. Levier de sécurité 

 
 

Caractéristiques techniques 
 
 

Modèle: BVE2600SCAT BVE2800SCAT 

Alimentation: 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz 

Puissance nominale: 2.600 W 2.800 W 

Mode d’opération: S 6 S 6 

Puissance nominale: (S1):  2000 W 2300 W 

Vitesse à vide: 40 min 
-1

 40 min 
-1

 

Diamètre des branches: 40 mm maxi 45 mm maxi 

Poids: 28.0 kg 29.0 kg  

Niveau de  bruit (2000/14/EC): 86 dB (A) 89 dB (A) 

 
Le cycle de travail S6 (40 %) veut dire 4 minutes de fonctionnement sous charge et 6 minutes au ralenti. Le diamètre maxi 
des branches est en fonction de la dureté du bois. 

 
 

Préparation  
 
 

Avertissements ! 
 

1. Ne pas permettre aux enfants de faire tourner cet équipement. 
2. Ne pas faire tourner cet équipement lors de la présence de badauds. 
3. Porter les lunettes de protection et les protections pour les oreilles tout le long du fonctionnement de la machine. 
4. Eviter de porter un vêtement trop large ou muni de pendentifs ou de liens. 
5. Utiliser seulement la machine broyeur dans un endroit dégagé (par exemple, loin d’un mûr ou d’un objet fixe quelconque), 

sur une surface plate et solide. 
6. Ne pas utiliser la machine sur une surface couverte de pavés ou de graviers, un morceau de pierre éjecté pourrait causer 

la blessure.  
7. Avant de démarrer la machine, s’assurer que tous les écrous, vis et boulon et les autres pièces de fixation sont bien serrés 

et que les plaques protectrices sont en place. Remplacer les étiquettes dégradées ou illisibles. 
 
 

Assemblage (Fig. 2) 
 

Liste de la livraison 
1x Manuel d’utilisation  
1x Clef    
1x Déchiqueteuse silencieuse 
1x Cuve de collecte  
1x Armature    
2x Jeu de roues  
2x Jeu de roulettes avant  
1x Sachet de menus pièces  
1x Molette de réglage  

 
1. Retirer toutes les pièces constitutives de l’emballage. Veiller à ce que les quatre pattes en saillie du moteur passent à 

travers des quatre rainures de guidage situées sur le bord supérieur de l’armature. (Fig. 3) 
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2. Retirer la cuve de collecte de l’armature. (Fig. 4) 
3. Fixer les roulettes avant sur l’armature à l’aide de 2 vis. (Fig. 5) 
4. Monter les roues sur l’armature à l’aide de 2 axes de roue, 2 rondelles, 2 rondelles élastiques et 2 vis. Presser à la main 

l’enjoliveur pour le mettre en place. (Fig. 6) 
5. Glisser la cuve de collecte dans l’armature en veillant qu’elle marche sur les rails de guidage. (Fig. 7)  
6. Se mettre et mettre les mains en position indiquée dans la Fig. 8. Insérer le moteur dans l’armature tout en s’assurant que 

les pattes en saillie (Fig. 8/ B) du moteur entrent dans les rainures de guidage (Fig. 8-1/A)  de l’armature. 
7. Fixer la plaque de positionnement sur l’armature à l’aide de 2 vis. (Fig. 9) 
8. Verrouiller la cuve de collecte en poussant le levier de sécurité vers le haut. (Fig. 10-1) 
 
 

Usage prévu 
 

Ce broyeur est conçu pour déchiqueter des branches de bois et des déchets fibreux. 
 
 

Toujours utiliser le courant ayant la tension nominale 
 

La tension de l’alimentation électrique doit correspondre à celle indiquée sur la plaque signalétique du broyeur. Le broyeur ne 
peut être branché qu’à une alimentation du secteur de 230V, il sera alimenté par l’intermédiaire d’un dispositif de courant 
résiduel et avec un courant de déclenchement ne dépassant pas 30mA. 
Une rallonge du câble dont la section du fil est trop faible entraînera une forte diminution des performances. Un câble long de 
25 m doit avoir au moins un fil conducteur dont la section est de 3 x 1.5 mm

2 
; un câble long de plus de 25 m doit avoir au moins 

un fil conducteur dont la section de 2.5 mm
2
. 

 
 

Formation   
 
S’efforcer d’assimiler le manuel d’utilisation rédigé par le fabricant avant de se servir de cette machine. 
 
 

Commandes 
 

Interrupteur On/off  

 Enfoncer le bouton vert de l’interrupteur On/Off pour démarrer le broyeur. 
 Enfoncer le bouton rouge de l’interrupteur On/Off pour arrêter le broyeur. 
Note: Cette machine est dotée d’un interrupteur électromagnétique permettant d’éviter un allumage involontaire lors du 
rétablissement du courant après une coupure. 
 
Bouton de changement de sens de rotation 
Attention! Le bouton de changement de sens de rotation ne peut être manipulé qu’avec le broyeur éteint. 
Position A (Fig. 1.A) 

Le bouton de changement de sens de rotation a été placé à la position A par le fabricant à l’issue d’un test. A cette position, le 
couteau attrape les branches et les découpe. 
Position B (Fig. 1.B) 

Quand le couteau est bloqué et que le moteur ne peut plus continuer à tourner, presser d’abord sur le bouton rouge de 
l’interrupteur On/Off pour arrêter le moteur. Ensuite, basculer le bouton de changement de sens de rotation à la position B, qui 
est à gauche et enfoncer le bouton vert de l’interrupteur On/Off . Maintenir le bouton vert de l’interrupteur On/Off enfoncé, le 
couteau tournera en sens inverse et relâche les branches vous permettant ainsi de les enlever. Lorsque le bouton vert de 
l’interrupteur On/Off est relâché, le broyeur s’arrêtera automatiquement. 
Protection contre surcharge 

La surcharge (par exemple le blocage du couteau) conduira à l’arrêt du moteur au bout de quelques secondes. Pour protéger le 
moteur du dégât, le protecteur contre surcharge coupe automatiquement l’alimentation du secteur. 
Attendre au moins 1 minute avant de redémarrer. Pour redémarrer, appuyer d’abord sur le bouton de reset, ensuite sur le 
bouton vert de l’interrupteur On/Off.  
Si le couteau est bloqué, basculer le bouton de changement de sens de rotation à la position B , qui est à gauche, avant 
d’allumer de nouveau le broyeur. 
 
 

Désassemblage  
 
Pour certains buts, par exemple rangement après l’utilisation, le broyeur a besoin d’être désassemblé, le démontage  se fait 
dans l’ordre inverse du montage décrit dans le chapitre "Assemblage". 
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Instructions d’utilisation 
 
 

Avertissements!  
 
1. Avant de démarrer la machine, regarder à l’intérieur de la chambre d’alimentation pour s’assurer qu’elle est vide. 
2. Veiller à ce que le visage et le corps ne se trouvent pas en face de l’ouverture d’entrée des matières à broyer. 
3. Veiller à ce que les mains, une partie du corps ou du vêtement ne se trouvent pas tout près d’une partie tournante du 

broyeur,  ne soient pas pris dans la chambre d’alimentation et l’orifice de déchargement. 
4. Garder l’équilibre du corps et se tenir dans une position ferme à tout temps. Ne jamais s’étendre excessivement. Ne 

jamais se tenir debout à un niveau plus haut que la base de la machine lors du remplissage de branches dans le broyeur. 
5. Garder dégagée la zone de déchargement lors du fonctionnement de la machine; 
6. Lors du remplissage de branches dans le broyeur, veiller à écarter du broyeur tout corps étranger tel que pièce métallique, 

verre, caillou, etc. 
7. Si le mécanisme de déchiquetage découpe des corps étrangers ou le broyeur se met à produire un bruit inhabituel ou à 

vibrer, éteindre le moteur et arrêter la machine.Débrancher le câble électrique (déconnecter le dispositif électrique de 
l’alimentation du secteur), et vérifier suivant les étapes ci-après:  
a) Vérifier s’il n’y a pas de dégât; 
b) Vérifier et resserrer les pièces desserrées; 
c) Réparer les pièces endommagées ou les remplacer par les pièces neuves répondant aux mêmes spécifications. 

8. Ne pas laisser accumuler la matière déjà broyée dans la zone de déchargement, ce qui pourrait gêner le déchargement de 
sorte que des débris peuvent entrer par l’ouverture d’entrée. 

9. si la machine est obstruée, éteindre le moteur et débrancher le câble électrique (déconnecter le dispositif électrique de 
l’alimentation du secteur) avant d’enlever les débris. Débarrasser du moteur (rainures pour la ventilation) les débris et 
d’autres matières accumulées afin d’éviter la détérioration du moteur ou un éventuel incendie.   

10. s’assurer que les plaques protectrices sont mises en place pour fournir les bonnes conditions de travail. 
11. Ne jamais transporter la machine quand son moteur tourne. 
12. Toujours éteindre le moteur et débrancher le câble électrique (déconnecter le dispositif électrique de l’alimentation du 

secteur) avant de quitter le lieu de travail. 
13. Ne jamais incliner le broyeur quand son moteur tourne. 
14. Lors de l’emploi du broyeur, la cuve de collecte doit être sûrement en position requise et le levier de sécurité doit être 

verrouillé.  
 
 

Alimentation  
 
Mettre des branches à déchiqueter dans le conduit d’alimentation par son côté droit. Les branches seront attrapées et tirées 
automatiquement par le couteau denté. 
 
Attention! Les branches longues restant en dehors du broyeur peuvent flageller quand elles sont tirées par le couteau 
denté. Garder une bonne distance sécurisante! 
 
Avertissement! Toujours utiliser le poussoir (Fig.11) lorsque vous faites descendre les branches dans le conduit 
d’alimentation. Ne jamais faire cette opération directement avec vos mains. Conserver bien le poussoir après 
utilisation. 
 

Insérer une quantité de matière adéquate de sorte qu’elle ne bouche pas le conduit d’alimentation. 
Déchiqueter alternativement des branches et des gâchis de jardin qui sont stockés déjà pendant quelques jours, défraîchies et 
humides.  
Ce qui permet au couteau denté de ne pas se coincer. 
Ne pas mettre dans le broyeur des matières trop molles telles que les déchets de la cuisine. 
De larges branches avec des feuilles doivent être complètement découpées avant d’ajouter de nouvelles matières à broyer. 
Faire attention à ce que la matière broyée peut tomber librement de la sortie de déchargement,– danger de rebondissement! 
Veiller à ce que les fentes de ventilation ne soient pas bouchées. 
 
 

Evacuation de la matière broyée de la cuve de collecte 
 
Le niveau des débris accumulés dans la cuve de collecte doit  être fréquemment vérifé. Toujours penser à vider la cuve de 
collecte à temps pour éviter une accumulation excessive. 
 
Pour vider la cuve, suivre les étapes ci-après: 
a) Arrêter la machine en éteignant l’interrupteur On/Off. 
b) Pousser le levier de sécurité vers le bas. 
c) Relâcher la cuve de collecte. 
d) Retirer la cuve de collecte hors de l’armature.  
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Ajustement du contre-couteau  (Fig.13) 

 

Le contre-couteau B peut être fixé de 0 à 0.75 mm par rapport au couteau broyeur A. Cette distance doit être gardée pour une 
opération efficace. 
Les matières molles ou les branches de bois humides peuvent s’enrouler autour du couteau sans être complètement coupées; 
le même problème apparaîtra lorsque le contre-couteau est usé. 
Une molette de réglage est prévue sur le côté droit de la coque inférieure. Pour régler, tourner la molette C dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Un demi-tour  rapproche le contre-couteau du couteau de 0.75 mm.  
Après le réglage, faire un essai de découpe pour obtenir le meilleur effet de coupe. Pour hacher des matières molles ou des 
branches mouillées, le couteau doit rester en contact avec le contre-couteau alors que pour couper  des matières dures et 
solides, il faut laisser une distance adéquate entre le couteau et le contre-couteau afin d’éviter la détérioration du broyeur. 
 
 

Posage et déplacement  
 
La machine doit être installée sur un sol plane et solide. Attention! Ne pas déplacer le broyeur avant de le débrancher de 
l’alimentation du secteur. 
 
 

Rappel 
 
1. Des matières ou branches lourdes peuvent causer le blocage du couteau si le broyeur travaille sans répit. 
2. Toujours introduire les matières à déchiqueter par le côté droit du conduit d’alimentation. 
3. contrôler les matières à broyer et écarter les cailloux qui s’y sont glissés, car les pierres abîmeraient sérieusement le 

broyeur. 
4. Faire attention au degré de vibration, une forte vibration est souvent causée par des couteaux cassés ou usés. Renouveler 

les couteaux si nécessaire. 
5. Changer le sens de rotation du couteau pour retirer du broyeur les pièces volumineuses coincées  

Attention ! Toujours attendre l’arrêt complet du broyeur avant de l’allumer de nouveau. 
Les branches longues restant en dehors du broyeur peuvent flageller quand elles sont attrapées et tirées par le 
couteau denté. Garder une bonne distance sécurisante! 

 
 

Dépannage 
 
 

Le moteur ne tourne pas  
 

 Le protecteur contre surcharge est en fonctionnement 
Placer le bouton de changement de sens de rotation à la position B et appuyer sur le bouton de reset, maintenir enfoncé le 
bouton vert de l’interrupteur On/Off pour une courte durée. Quand le blocage a été éliminé, remettre le bouton de 
changement de sens de rotation à la position A. 

 Coupure d’alimentation électrique 
Vérifier l’état du câble, de la fiche, du fusible à la maison et du dispositif de courant résiduel. 

 Le levier de sécurité sur la cuve de collecte n’est pas en position verrouillage 
Mettre le levier de sécurité à la position On et verrouiller la cuve de collecte 
 
 

Les matières à déchiqueter n’entrent pas dans le broyeur 
 

 Le couteau broyeur tourne dans le sens inverse. 
Changer le sens de rotation du couteau. 

 Les matières sont bloquées dans le conduit d’alimentation. 
Placer le bouton de changement de sens de rotation à la position B et allumer le broyeur. Retirer les matières bloquées du 
conduit d’alimentation. 

 Le couteau est bloqué. 
Placer le bouton de changement de sens de rotation à la position B et allumer le broyeur, alors le couteau peut tourner 
dans le sens inverse pour relâcher la matière bloquante. 
 
 

Attention! Changer le sens de rotation uniquement après l’arrêt complet du broyeur.  
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Entretien et Rangement 
 
 

 Soigner votre machine et la nettoyer régulièrement en vue d’une longue vie d’utilisation. 
 Maintenir le libre passage des fentes de ventilation en les débarrassant de la poussière. 
 Nettoyer votre machine à l’aide d’une étoffe tiède et mouillée et d’une brosse souple. 
 Ne jamais mouiller votre machine ou y pulvériser de l’eau  
 Ne pas utiliser de détergent ou solvant, qui pourraient entraîner des dégâts irréparables à votre broyeur. Des produits 

chimiques peuvent détruire les parties plastiques. 
 Le serrage des vis de fixation doit être contrôlé de temps en temps. 
 Pour protéger le broyeur de corrosion pendant une longue période de stockage, lubrifier le couteau avec de l’huile 

écologique. 
 Quand la machine est arrêtée pour l’entretien, le contrôle, le stockage ou le changement de pièces accessoires, il faut 

éteindre le moteur, débrancher le câble électrique  (déconnecter le dispositif électrique de l’alimentation du 
secteur), veiller à ce que toutes les pièces tournantes  sont à l’arrêt complet. Laisser refroidir la machine avant de 

procéder au contrôle, au réglage, etc.  
 Le broyeur peut être emballé dans la cuve de collecte pour le stockage et le transport suivant les étapes ci-après: 

 a) Déverrouiller la cuve de collecte en déplaçant le levier de sécurité vers le bas. (Fig. 10-2) 
b) Démonter la plaque de positionnement en desserrant les 2 vis. (Fig. 9) 
c) Se mettre et mettre les mains en position montrée dans la  Fig. 12. 
d) Pousser le moteur horizontalement afin de sortir les pattes en saillie (Fig. 8/Item B) du moteur  des rainures de 

l’armature (Fig. 8-2/ A).   
e) Mettre l’unité Moteur dans la cuve de collecte. (Fig. 8-2)) 

 Ranger la machine dans un endroit sec. Pour une période de stockage prolongée, faire tourner la machine durant certain 
temps pour la rendre sèche. Toujours laisser refroidir la machine avant de la ranger. 

 Lors de l’entretien du couteau broyeur, avoir conscience que, malgré l’arrêt du moteur, le mécanisme de déchiquetage 
peut encore tourner sous un effort manuel. 

 
 

Environnement, recyclage et dépôt 
 

L’emballage et le produit dégradé doivent être déposés à des organes compétents chargés du traitement des 
objets usés. Les cartons et les composants électriques peuvent être confiés aux services de recyclage 
correspondants ou au fabricant par exemple pour le traitement. Avec votre collaboration, nous pouvons 
contribuer à protéger notre environnement en réutiliser dans le cycle de production des matières recyclées. 
Veuillez noter: ne pas mettre ce produit dans la poubelle. Les parties synthétiques sont convenablement 
indiquées pour le recyclage plastique. 
 
 

 

Pièces de rechange et Articles de protection à porter  
 

Toutes les pièces de rechange et les articles de protection à porter peuvent être achetés à un prix intéressant auprès de notre 
revendeur local que vous pourrez contacter à tout moment suivant l’adresse fournie dans le certificat de garantie. Notre équipe 
de service sera heureuse de répondre à vos questions et de recevoir vos suggestions ou remarques. 
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VUE ECLATEE ET NOMENCLATURE DES COMPOSANTS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

No. Références Pièce Désignation Qty 

1 
KND2-12/2 

Bouton de changement de sens 
de rotation 1 

2 KJD17FT Interrupteur On/Off   1 

3   Vis ST4.2X16 11 

4 MK-L771-07 Plaquette de fixation Boutons  1 

5   Protecteur contre surcharge 1 

6 MK-L771-05 Couvercle supérieur 1 

7 MK-L79-12-0 Prise 1 
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8 MK-L771-01 Coque supérieure 1 

9 MK-L771-03 Couvercle avant de la coque 1 

10 GB818-85 Vis M5X12 2 

11   Vis M8x25 2 

12 MK-L771-04 Plaque de positionnement  1 

13 MK-L771-02 Coque inférieure  1 

14   Ecrou M5 2 

15 GB845-85 Vis ST4.2X16-F 16 

16 GB95-85 Rondelle plate  6 2 

17 GB93-87 Rondelle élastique  6 2 

18 GB70-85 Vis M6x20 2 

19 MK-L771-15-0 Châssis de base  1 

20 GB/T862.2-1987 Rondelle bloquante 6 5 

21 GB70-85 Vis M6x12 4 

22 GB/T5782-2000 Vis M6x16 1 

23 
MK-L771-10 

Couvercle du bouton de 
déclenchement 1 

24   Bouton de déclenchement 1 

25 GB818-85 Vis  M4x10 1 

26 GB93-87 Rondelle élastique 4 1 

27 GB95-85 Rondelle plate 5 1 

28 GB/T862.2-1987 Rondelle bloquante 5 1 

29   Fil de connexion 1 

30   Moteur 1 

31 MK-L771-18 Molette de réglage 1 

32 
MK-L771-06 

Couvercle de l’armature 
métallique 1 

33   Capacité  1 

34 MK-L771-13-0 Armature métallique   1 

35 GB/T96-85 Grande rondelle 5 4 

36 MK-L771-08 Levier de sécurité 1 

37 MK-L771-14 Plaque du levier de sécurité  1 

38 GB/T846-85 Vis ST4.2X16 1 

39 MK-L17-17 Roue  2 

40 MK-L771-16 Axe de roue 2 

41 GB/T96-85 Rondelle  8 2 

42 GB93-87 Rondelle élastique 8 2 

43 GB70-85 Vis M8x70 2 

44 MK-L17-19 Enjoliveur  2 

45 MK-L771-17 Cuve de collecte 1 

46 
MK-L771-09 

Couvercle de la plaque du levier 
de sécurité 1 

47 GB/T12618-90 Vis M4x10 4 

48 MK-L771-12 Capuchon de la roulette avant  2 

49 MK-L771-11 Roulette avant 2 
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FR / CERTIFICAT DE CONFORMITÉ 
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ZI, 32 RUE ARISTIDE BERGES 31270 CUGNAUX, FRANCE 

Tel  : +33 (0)534.502.502 Fax : +33 (0)534.502.503 
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certifie que les machines : 

BVE2600SCAT  
sont en conformité avec les normes 

suivantes : 
EN60335-1 :2002+A1+A2+A11+A12+A2+A13 

EN 13683 :2003+A1:2009; 
EN13683/prA1 :2007 

EN61000-3-2 :2006;EN61000-3-3 :1997+A1 
EN55014-1 :2006;EN55014-2 :1997+A1 

EN62233 :2008 
EN 13683 :2003+A1:2009 

 
           Et satisfont aux directives suivantes : 

Directive Machine 2006/42/CE 
     Directive Basse Tension 2006/95/CEE 

Directive CEM  2004/108/CEE  

 
                                                                                      Philippe MARIE / PDG 

                                                                                        12-25-2009 
 


